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CENTRO DE COMUNICAÇÃO E EXPRESSÃO

DEPARTAMENTO DE LIBRAS

PLANO DE ENSINO – 2022.2

CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB7043
DISCIPLINA: Estudos da Interpretação II
HORAS/AULA SEMANAL: 4h
TOTAL DE HORAS/AULA: 72h/aula
IDENTIFICAÇÃO  DA  OFERTA:  Curso  Letras-Libras  -  Bacharelado  –  4ª  fase  –
disciplina obrigatória 
PROFESSORA:  Janine  Soares  de  Oliveira  –  janinemat@gmail.com ou
janine.oliveira@ufsc.br
DISCIPLINAS EQUIVALENTES: LLE9109 ou LSB9109
PRÉ-REQUISITOS: LSB7033 - Estudos da Interpretação I.
PCC: Não possui

EMENTA DA DISCIPLINA:

Teorias e modelos de interpretação. Tipologias, conceitos e conscientização dos problemas
teóricos e práticos da interpretação em língua de sinais. Processos cognitivos, linguísticos e
culturais.

OBJETIVOS: 

 Conhecer as diferentes teorias e modelos de interpretação.  
 Identificar tipologias e conceitos típicos da interpretação simultânea e consecutiva

nas línguas orais e de sinais.  
 Conhecer os processos cognitivos, linguísticos e culturais que envolvem a interpre-

tação de língua de sinais.  
 Reconhecer e refletir sobre os problemas teóricos e práticos da interpretação de lín-

gua de sinais e contrastá-los com as línguas orais.

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:

1. O campo dos Estudos da Interpretação: o processo de interpretação, diferenças en-
tre tradução e interpretação, modos de interpretação (simultânea, consecutiva, inter-
mitente). 

2. Terminologias e conceitos centrais dos Estudos da Tradução e da Interpretação. 
3. Aspectos teóricos e práticos do processo de interpretação de/para línguas de sinais. 
4. Teoria Interpretativa e Modelo dos Esforços. 
5. Aspectos cognitivos, linguísticos e culturais da interpretação.
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METODOLOGIA:

As atividades pedagógicas envolverão tarefas como leitura de textos – em língua
portuguesa  e  em  Libras  (vídeos)  e  elaboração  de  esquemas  (sínteses)  do  conteúdo
estudado. As aulas serão expositivas e dialogadas estimulando a reflexão coletiva acerca da
relação entre os estudos teóricos e a prática de interpretação Libras-Língua Portuguesa,
promovendo  o  diálogo  de  modo  a  estimular  a  reflexão  coletiva,  uso  adequado  das
terminologias,  bem como dos conceitos centrais dos Estudos da Interpretação. Também
serão desenvolvidas atividades práticas com dinâmicas de interpretação na direção Libras-
Português e na direção Português-Libras.

CRONOGRAMA

Data Nº Tema da aula Atividades
25/08 01 Apresentação da disciplina 

Apresentação do plano de ensino
Leitura e discussão de 
excertos de textos sobre as 
temáticas língua e linguagem,
narrativas, discursos
Para próxima aula: Leitura 
de Santos (2013)

01/09 02 Contextualização  dos  Estudos  da
Interpretação no Brasil

Texto de apoio: Santos (2013)

Discussão do texto de Santos 
(2013)
Para próxima aula: 
atividade sobre o texto de 
Santos (2013)

08/09 03 Contextualização  dos  Estudos  da
Interpretação no Brasil

Texto de apoio: Santos (2013)

Continuação da discussão do 
texto
Apresentação da atividade
Para próxima aula: Leitura 
de Cavallo e Reuillard 
(2016)

15/09 04 Contextualização  dos  Estudos  da
Interpretação no Brasil

Texto de apoio:  Cavallo e Reuillard
(2016)

Discussão do texto de Cavallo
e Reuillard (2016)
Para próxima aula: Leitura 
de Souza (1998)

22/09 05 Conceitos  centrais  dos  Estudos  da
Tradução e da Interpretação

Textos de Apoio: Souza (1998)

Discussão do texto de Souza 
(1998)
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29/09
06 Conceitos  centrais  dos  Estudos  da

Tradução e da Interpretação

Textos de Apoio: Souza (1998)

Discussão do texto de Souza 
(1998)

Atividade Prática 1

06/10
07 Conceitos  centrais  dos  Estudos  da

Tradução e da Interpretação

Textos de Apoio: Souza (1998)

Atividade Prática 2

Para próxima aula: Leitura 
de Pagura (2003)

13/10 08 Teorias dos Estudos da Interpretação
e modelos de interpretação 

Modos de interpretação.
Relembrando  a  distinção  entre  os
processos  tradutórios  e
interpretativos. 

Texto de apoio: Pagura, 2003.

Discussão do texto de Pagura 
(2003)

Atividade prática 3

20/10 09 Teorias dos Estudos da Interpretação
e modelos de interpretação 

Modos de interpretação.
Relembrando  a  distinção  entre  os
processos  tradutórios  e
interpretativos. 

Texto de apoio: Pagura, 2003. 

Discussão do texto de Pagura 
(2003)

Atividade prática 4

Para próxima aula: Leitura 
de Freire (2009)

27/10 10 Teoria  Interpretativa  e  Modelo  dos
Esforços

Texto de Apoio: Freire (2009)

Discussão do texto de Freire 
(2009)

Atividade prática 5

Para próxima aula leitura 
de Gile (1999)

03/11 11 Modelo dos Esforços 

Texto de apoio: Gile (1999)

Discussão do texto de Gile 
(1999)

Atividade prática 6

Para próxima aula leitura 
de Rodrigues (2012)
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10/11
12 Aspectos  teóricos  e  práticos  do

processo  de  interpretação  de/para
línguas  de  sinais:  efeitos  de
modalidade

Texto de Apoio: Rodrigues (2012)

Discussão do texto de 
Rodrigues (2012)

17/11
13 Interpretação  como  um  processo

discursivo
Atividade prática 7

24/11 14 SELL – Seminário Letras-Libras Participação no SELL
01/12 15 Interpretação  como  um  processo

discursivo
Atividade prática 8

08/12 16 Atividades de reposição/feedbacks Entrega da atividade de 
levantamento de conceitos

15/12 17 Atividades de Recuperação

22/12 18 Divulgação dos resultados Via moodle e CAGR

AVALIAÇÃO: 

1. Atividade sobre o texto de Santos (2013) – até 1,0 ponto
2. Atividade levantamento de conceitos – até 1,0 ponto
3. Atividades práticas – até 8,0 pontos

A nota será calculada por meio da soma das notas das atividades realizadas.

Horário  de  atendimento  extraclasse:  Terças  das  14h30min  às  15h30min,  agendado
previamente via moodle ou e-mail.
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